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«DEFEATED /UNDEFEATED»
LITERAL TRANSLATION

AnHoTanus. Ctates mocBAmIeHA  OyK-
BILHOMY IIEPEBOIY KaK METOJY, TPAAULIMOHHO
HPOTHUBOIOCTABIIIEMOMY CMBICIOBOMY HEPEBO-
ny. PaccmarpuBaercs uctopus gopmupoBaHus
3TOro MeToJa NepeBo/a, aHAIM3UPYIOTCS TOY-
KU 3pEHHS KaK er0 «IIPOTHBHHUKOBY», TAK U «3a-
IINTHUKOBY. JlenaeTcsl MONbITKa OTBETHTh HA
BOIPOC: II0YEMYy, HECMOTPsI Ha TpPaJULHOHHO
HETaTHBHYIO OILICHKY OyKBaJbHOTO II€pPEeBOJA,
OH OCTAeTCS KHEIOBEP)KEHHBIM» M JIaXKe Ipeji-
HOYTHTEIIBHBIM JJISI HEKOTOPBIX NIEPEBOTINKOB,
B yacTHOcTH, Ui B. BprocoBa u B. HaboxoBa?
Ha ocHoBanmu npoBeneHHOrO aHaIN3a B3IIIS-
OB Ha OyKBaIbHBIH IEPEBOJ TEOPETHKOB H
HPAaKTHKOB NEPEBOA aBTOPBI MPHXOJSAT K BbI-
BOJY O J>KEJaTeJIbHOCTH HAJIMYUS Pa3IUYHBIX
MEPEBOJHBIX BapHAHTOB (B TOM 4YHUCIIE W OYK-
BAJIBHOT0) OJHOTO MCXOJHOTO TEKCTa, MpeIHa-
3Ha4YEHHBIX [UIsL Pa3HBIX YHTATENICH.

KarodeBble cioBa: mepeBoj, METoJ mepe-
BOJIa, OYKBaIbHBIN IIEPEBOJ, CMBICIIOBOH TIepe-
BOJI, OyKBaJIN3M

Abstract. The article is devoted to literal
translation as a method traditionally opposed to
sense translation. The history of this method
formation is considered and the points of view
of both its «opponents» and «defenders» are
analyzed. The authors make an attempt to an-
swer the question why, despite the traditionally
negative assessment of literal translation, it
remains "undefeated" and even preferable for
some translators, in particular, for V. Bryusov
and V. Nabokov. Based on the analysis of
views on the literal translation of theorists and
practitioners of translation, the authors come to
the conclusion about the desirability of having
different translated versions (including literal)
of one source text, the versions being intended
for different readers.

Keywords: translation, method of transla-
tion, literal translation, semantic translation,
literalism
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bykeanusm — ne bpannoe cnogo, a Hayunoe noHamue
M. T'acnapos

Beenenne

B wna3Bamme maHHOW cTaThu BKJIIOUEH mapadpa3 3armasus kHuru A. AzoBa «lloBep-
JKeHHBIE OYKBanucThbl», yBuaesmei ceer B 2013 r. [1]. Kuura mocesiieHa ucropuu pas-
Hero coBeTckoro mnepeopoBeneHust (1920-1950 rr.), mepmona momcKa «IIpaBUIIEHON
KOHILIETIIUH TIEPEBOJIA M, COOTBETCTBEHHO, OOPHOBI pa3HbIX IKOJ. Kak n3BeCTHO, JOMHHU-
pytoleit Teopueit 1 NpU3HAHHOHN OpHINATBEHO ObLIa TEOPHS TaK Ha3bIBAEMOTO «PEAUCTH-
Yyeckoro repeBona», npemioxenHas M. A. Kamkuabim. M ke Obuta copmupoBaHa
MOIIIHAs TIEpEeBOIYECKas TPYIIa «KAIIKWHIIEB», B KOTOPYIO BXOIMJIM TaKHe MacTepa Xy-
Jo’kecTBeHHOro mepeBona, kak B. M. Tomep, O.II. Xonmckas, E.J[. Kamamnzukosa,
H. A. Bomxuna, H. JI. Japyzec, M. @. Jlopue, M. II. borocnosckas. Bocrintanuuiei
«xamkuHIEeB» Obuta 1 Hopa [Nanp, aBTOp pycckoro «ManeHbKOro HpHHIE». OTO0 ObLIN
MIEPEBOTUNKI-«peanucTey. Ho ObUTH U MepeBOUNKI-0YKBAUCTEI, C HUMHA IITa 0OphOa.
IIpexne Bcero, ato E. JI. Jlanu u I'. A. lllenrenu. Ouu u Ha3BaHBl A. A30BBIM «IIOBEp-
JKCHHBIMID.

OnmcanHas B kHUTe A. A30Ba 00ph0a MPOMCXOMIA B MPOIUIOM CTOJETHH, a UCTOKU
MEPEBOAUYECKOTO JTyannu3Ma «OyKBa WM AyX» YXOIAT KOPHAMH B JajeKO€ MpoIIoe. ITOT
JyaJln3M BO3HHK BMECTE C TIEpBOM PUMCKOI Teopueil mepeBoja 1 ObUT 0003HaUEeH cHavaja
Huneponom, a mo3nuee Mepornmom kak verbum pro verbo (word-for-word) u sensum de
sensu (sense-for-sense). Susan Bassnett, onnH U3 Hamboyiee aBTOPUTETHBIX TEOPETHKOB
COBPEMEHHOCTH, AaHHBIH Tyalli3M OTHOCUT K TEM «BEYHBIM» IPOOIeMaM MepeBojia, KOTo-
pBIE CHOBa M CHOBA C Pa3IMYHON CTEIEHBIO OCTPOTHI HAUMHAIOT 00CYKIAaThCSI B HAYYHBIX
coo0ImecTBax, MpH ATOM B3IV HA MPOOJIEMY MEHSETCSI B 3aBUCHMOCTH OT JOMHHHUPYIO-
KX KOHIIEMIMI s3bIKa U KOMMYyHHKauu [17]. BozHukaeT Bompoc: B ueM NpUYMHA He-
YTHXAIOIIEro HHTepeca K OyKBaJIbHOMY HEPEBO/LY, KOTOPBIH, C OJJHOH CTOPOHBI, TPaIHIIHU-
OHHO TIOJIBEpraeTcs KPUTHKE, a C APYroi — mpuBJeKaeT BHUMaHue (puocodoB u BeIOMpa-
eTcs KaK NPeINOYTUTENbHBINA METO MepeBOa TAKUMU MAacCTUTBIMH MEPEBOAUMKAMH, KaK
B. Bprocos u B. HabokoB. B maHHoO# craThe AenaeTcs MOMBITKA OTBETHTh HA JaHHBIA BO-
npoc.

OcHoBHas1 YaCTh

Kak ormeuanocs BO BBEAIGHHH, HCTOPHS KOHLIENITYyalbHONH OOpHObI B TEOPHUH U TTPAKTH-
Ke MepeBojia Hayajaach MPAKTHYECKH JIBa ThICSUETeTHs Ha3al, koraa L{uumepon u ero mo-
cnenoBatenu (Iopanwmit, [Inuanit Mnagmmmii © Ap.) MPOBO3TIACHIN MPHHIUI BOJIHHOTO
nepeBoga. Orta O0prOa 000CTpHUIACH B CBSI3M KPUTHKOW, OOpYIIMBILIEHCS Ha IepeBoye-
ckyto koHnenuuo CB. Meponuma. Ona onucana caMuM MepoHMMOM B €ro 3HaMEHUTOM
nuchbMe K puMckoMy ceHatopy [lammaxwmro. IluceMo u3BecTHO mox HaszBanueM «O Hau-
JTydmieM crioco0e repeBoa». IMEHHO B 3TOM IOCIaHMK M ObUIO CPOPMYITHPOBAHO 3HA-
MEHHUTOE, cTaBlIee ahopu3MoM, Kpeo nepeBorunka: Non verbum de verbo, sed sensum de
sensu exprimere. C HEroJoOBaHHUEM aBTOP BynbraTbl W NpHU3HaHHBIA CEroIHs MOKPOBUTE-
JeM nepeBorunKoB MeponnM mumer [TaMMaxuro, KOTOPOTo XOpOIIO 3Hal U OYEHb BBICOKO
HeHWI: «S1 0OBSIBJIEH JDKELIOM OTTOT'0, YTO HE MEPEBEI CJIOBO B CIOBO: BMECTO "MOYTEH-
HBII" moctaBun "apakaiimmii". M3 noJo0HOW epyH/bl U COCTOAT OOBHHEHHUS MPOTHB Me-
Hi. 51 He TOJIBKO MPU3HAI0, HO OTKPBITO 3asBIIAI0, YTO B IEPEBOJAX C IPEYECKOro (Kpome
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Casmensoro [Incanus, Tae caMm NOPSIOK CIIOB — TaifHa) 5 Mepeialo He CJIOBO CIOBOM, HO
MBICITb MBICIIBIO» [9]. VTak, criop MeXIy CTOpDOHHHKaMH OYKBAJILHOTO M BOJILHOT'O METO-
JIOB IIEpEBO/A AABHUM U >KECTKUM. JIOCTOMHCTBA MOCIEAHET0 METO/a IEPEBOAA «MBICIb
MBICIIBIO» MPEACTABIAIOTCSA sl OOJBIIMHCTBA TEOPETHKOB M IMPAKTUKOB NEPEBOJA Ode-
BUAHBIMH M He TpeOyromumu oOcyxnenus. bykBanbubli e mepeBon (anri. literal
translation, ot nar. litterae — OykBa), HAOOOPOT, TPAAUIMOHHO BBI3BIBAET HETaTHBHYIO
OLICHKY.

HeraruBHast onieHKa OyKBaJIbHOTO MEPEBOAA COAEPKUTCS U B €T0 omnpeaeineHusx. byxk-
BabHBIN NEPEBOA ONPENEIIAIOT KaK MEPEBOJI, BBITOJIHEHHBIN Ha YPOBHE OT/ICIBHBIX CIIOB,
0e3 yueTa CMBICIIOBBIX, CHHTAKCHYECKHUX U CTHJIMCTHYECKHX CBA3eH Mexay cioBamu [10],
KaK BOCIIPOM3BEJICHHE B NIEPEBOJHOM TEKCTEe (DOPMAIBHBIX U CEMAaHTHUECKHX KOMIIOHEH-
TOB MCXOXHOTO Tekcra. OTMeuaeTcs,, 9To B pe3ysbTaTe OyKBaJbHOTO II€peBOJa Hapylla-
I0TCS. HOPMBI U y3YC S3bIKa NEPEBOJIa U OKa3bIBACTCS NCKAKEHHBIM WIIM HETIEPEBEIEHHBIM
JCWCTBUTENIBHOE coJiepkaHie opHruHana. Ecni 0o000munTh MpUBEIEHHBIE OINpEeeICHUs,
TO MOXKHO CKa3aTbh, YTO OYKBAJILHBIHA IEpPEBOJ — 3TO TIOCIOBHBIN MEPEBO/I OPUTHHATIBHOTO
TEKCTa C OJHOBPEMEHHBIM COXPAaHCHUEM IIPU TEPEBOJE MOPSAKA CIIOB MPEAJIOKEHHS B
TEKCTE€ Ha WHOCTPaHHOM si3bike. KpuTHka Takoro nepeBojia Havajach, Kak yXe OTMeua-
nocsk, ¢ Hunepona («O Hammyumrem poze oparopoB» — "De Optimo genere oratorum") u
Tlopanus («Hayka moa3um» — "Ars poetica').

B coBerckoM mnepeBONOBEEHUH PE3KO OTPHUIIATEILHOE OTHOLICHUE K OYKBaJIbHOMY
nepeBoay Habmonaercst y K. M. UykoBckoro, KOTOPBIi Ha3blBaJl €r0 «CaMbIM HETOYHBIM,
CaMbBIM JDKHMBBIM M3 BcexX mepeBomoB» [15, c¢. 50]. CommmapHa ¢ MHeHHEM YYyKOBCKOTO
6bu1a u Hopa T"anb, aBTOp ONECTSIIEro pyCCKOsA3BIYHOTO TeKcTa «MalleHbKOTO TPHHIIAY.
Ona cyuTana, yTo OYKBAILHBIM TIEPEBOJIOM «MOXKHO BCE TOJIBKO UCKAa3HUTh U 3aryOHThHY, a
«Oepe’KHO COXpaHUTh U IepenaTh MOIMHHUK BO BCEH MOJIHOTE M MHOTO0Opa3nH, mepe-
JaTh BCE OTTEHKH MBICIIH, TyBCTB, CTHIISI MOXKHO TOJIBKO OTXOZS OT OYKBBI, OT JOCIOBHO-
CTH, TOJILKO CpPeJICTBaMU U 10 3aKOHaM Halero s3bikay» [8, c. 214-215].

OnHaKo HYKHO OTMETHTh, YTO TAaKO€ OTHOIIEHHE K OyKBaJbHOMY IEpEBOIY MHOTAA
M3MEHAJIOCH Ha MPOTHUBOIIOIOXKHOE. Tak, B 9aCTHOCTH, B 310Xy CpemHEBEKOBBSI OH CUH-
TaJICsl €AMHCTBEHHO BO3MOXKHBIM. B I1€7I0M k€ HYXHO IIPU3HATh, YTO apTyMEHTOB «contray
OTHOCHTEJIFHO OYKBAJILHOTO IEpeBo/ia Beeraa OblIo J0CTaTOYHO, M OHU BIIOJIHE TIOHMMae-
Mbl. [ToHATHO, MOYeMy OyKBaJIbHBIN TEPEBOJ HE CTAJl JOMUHHUPYIOIIMM B €BPONEHCKON U
OTEYECTBEHHOU TpaJuLUH, o4YeMy OyKBaJIu3M M MHTepdepeHIus (KaK ero CieacTBUE)
TPaAUIOHHO CUUTAINCH HeJIoCTaTKaMH TepeBona. Ho ecnu corylacuThcs CO BCEMH BbI-
LIETIPUBE/ICHHBIMU BBICKA3bIBAHUSMHE, HETAaTHBHO XapaKTEePU3YIOUIMMHU OyKBaJIbHBIN Iepe-
BOJI, BO3HMKAIOT BOIIPOCHL: TI0YEMY CHOpP O OYKBalIbHOM M BOJIFHOM HEPEBOAAX OTHOCAT K
BeuHbIM? [loueMy U ceroiHs ropopsT U NULIYT 0 OYKBaJIbHOM IIEPEBOJIE, IOYEMY OH OCTa-
eTcsl He /10 KOHIIA MoBep>keHHBIM? [TodeMy HaxomsTCsi CTOPOHHUKH 3TOTO MeToja?

CeronmHst MBI MOKEM KOHCTaTHpPOBATh, YTO, HECMOTPS HA IIKBAI KPUTHKH, OOPYIINB-
mmiics Ha OyKBalbHBIN TIEPEBOJI, OH «HE yMep». M OHMM U3 MEepPBbIX «3alIUTHUKOBY Ta-
koro nepesoja cran @. [lneitepmaxep, koTopsiii B 1813 1. B cBOeit uzBecTHO Jekiuu «O
pasubix MeTozax nepesoga» ("Uber die verschiedenen Methoden des Ubersezens") [16]
MOKa3aJl MIPUHIUIHNAIBHOE Pa3Iudue MEKAy OyKBaJbHBIM U BOJBHBIM (CMBICIOBBIM) Iie-
peBoaamu. Mcnoip3ys MeTadoprueckoe MpeACTaBIeHUE O MEPEBOE KaK O BCTpEUe aBTopa
OpHUTHHAJIA M YNTATEIs TIEPEBO/Ia, OH OMMCAll J{Ba METO/a IEepeBoJia KaK IBa BO3MOKHBIX
BapHaHTa JOCTIXCHHUS BCTPEUH: OJUH BapHAHT — ATO MEPEBOAUYMK «BEAET» UUTATEINS K
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aBTOPY, COXPaHssi, HACKOJIBKO 3TO TO3BOJIAET, SA3BIK MIEPEBOA M BCE CBOEOOpa3ne aBTOp-
CKOro TekcTa. JIpyroil BapuaHT MpeAIosaraeT, 4To aBTopa «BeAyT» K YUTATEII0, aJalTH-
PYys €ro TEKCT K SI3bIKY U KyJIbType unTareins. V3 aToro cieayer, 4to B pe3ynbTare IepBo-
ro METOoJia IepeBosia (KOr/a YuTaTelsl BEAYT K aBTOPY) TEKCT IIepeBOJia CTAHOBUTCS «Uy-
KUM», «ocTpaHeHHBIM» (alienting). Bo BTOpoM ciydae mepeBOMIHMK CO3TaeT TEKCT, KOTO-
PBIil BOCIPUHHMAETCSI KaK «CBOW», «ecTecTBEeHHBIN» (naturalizing). Takum oOpaszom, Jiek-
o 1nefiepmaxepa MOXKHO CUMTATh MEPBBIM TEOPETHUECKUM OOOCHOBAHMEM U OITHCAHH-
eM mepeBoadeckoro ryanmmima. Cam aBTOp JIEKIUH OB CTOPOHHHKOM «OTHY)KICHHOTO)
nepeBoa.

B XX crosneruu 3TOT qyanu3M HaWAET OTPaKCHHE B «IIapaJoKcax IMepeBojia», cop-
myiupoBaHHBIX T. CeliBopu: «TekcT HomKeH yuraThbesi Kak mepeBony / «TekeT nomkeH
YUTaThCAd Kak opuruHam». CeromHs >TH ABa MeETOla H3BECTHBI KaK foreignization W
domestication (B PyCCKOSI3BIYHOE MEPEBOJOBEACHNUE OHU BOILIUIN KaK (hopeHusayus u 00-
MecmuKayus, XOTSl €CTh TONBITKA U HX TEPEeBOJa — 00OMAUHUBAHUE U OCMPAHEHUE).
TepMuHbI, Kak H3BECTHO, ObUTH TpetokeHbl JI. BeHyTH, KOTOpBIH cumTan, 9To mepe-
BOJYUK JOJDKEH NPOTUBOCTOSNTH MPUHUMAIOIIEH JTUHTBOKYJIBTYPE, €6 KOHBECHLUSM U IIbI-
TaThCs MepesiaTh B TEKCTE MEPEBO/IA S3BIK M KYJIbTYpY OpUTHHANIA, HAMEPEHHO MOIYEepKH-
Bas Uy XKJOCTb (foreignness) TeKcTa epeBOAa KyJIbType €ro HOIydaTes.

B XX B. konuenuus lneiiepmaxepa mojiydaer JaJlbHEHIIEE TEOPETUUECKOE Pa3BUTHE,
a caM MeTos OykBalbHOTO ((pOpEeHM3NPOBAHHOIO) MEPEBOJA PEATU3YETCSl B KOHKPETHBIX
nepeBozax: «In the twentieth century, this Romantic foreignizing conception of translation
has been picked up and passed on by a succession of brilliant theorists», — oTmeuaercs B
«Routledge Encyclopedia of Translation Studies» [22, c. 127]. Takumu OGrnecTsmumMu Teo-
perukamu («brilliant theorists») sBmsrorcss B. benpsimun, X. Iaccer, M. Xaiinerrep,
Jx. Llraiinep, A. bepman, JI. Benytu u np.

Cpenu Ha3BaHHBIX (ritocodoB, «mopaepxapuux» O. [neitepmaxepa, ocobeHHO clie-
JIyeT NOJUepKHYTh BKIAJ B TeEOpeTHYecKoe OOOCHOBaHWE OYKBaIBHOTO IEepeBoja
X. Opreru-u-I'accera, aBTOpa 3cce «Humera u Gieck mepesoma» [11]. D10 3cce MOKHO
Ha3BaTh «BOCKpeLIeHHeM» (cBoero poja mHkapHauueil) uneit @. [llneiiepmaxepa. Tak, B
paznene «bieck nepeBoaa» UCIAaHCKUN (PrIocod mpeacTaBisieT CBOe BUICHHE MEPEBO/Ia:
«MHe BUIUTCS TaKOH KaHp MepeBoia, KOTOPHIH, He MPETeHAYys Ha JUTEpaTypHOE COBEp-
IIEHCTBO, ObIT OBl YPOAIMB, KaK BCETZla ypoUINBa HayKa, TPYAHO YHTAJCS, HO 3aTO OBUI
OBl COBEPILEHHO IPO3paydeH, MyCTh 3Ta MPO3PAvyHOCTh MOTpedoBaa Obl MHOXKECTBA CHO-
COK BHHU3Y cTpaHHIbl. HeoOxoanmo, 4ToObI unTaTess 3apaHee 3HAJN, YTO, YUTas IEPEBOJ,
OH OyJeT YuTaTh HE NPHUBICKATEIBHYIO C JUTEPATYpPHOW TOUYKH 3pEHUs] KHUTY, a Oyner
TI0JIB30BATHCS IIPUCIIOCOOJICHUEM, JOBOJIBHO TPOMO3JKHM, 3aTO JIEHCTBUTENBHO CIIOCO0-
HBIM IIEepecesnTh Hac B OexHoro HeynauHuka [lnaToHa, KOTOpBIN IBanuaTh YeThIpe BeKa
Ha3a]l T10-CBOEMY IBITAJICS YIepKaThecsl Ha BonHe xm3Emy» [11, ¢. 351]." Kerarn, o mue-
Huto ['accera, Tonpko IllneiiepmMaxepy, KOTOPbI «HAMEPEHHO HE 3aXO0TEN AeNaTh Kpacu-
BBII II€PEBOJY, M YJaJIOCh MO-HACTOSIIEMY MEPEBECTH BEIMKOrO TPeKa, CO3/1aTh «ILI0/I0-
TBOPHBII» MEPEBO, XOPOIIO MOCTY>KUBIIHMIA BCEM, BKIIOUYast (prtoyIoroB, 3HAIOMINX Ipeye-
CKHI U JTaTbIHb.

1Cp. co cinoBamu Illneiiepmaxepa, KOTOpPBIH TOXE MOAYEPKHUBAT «HEYKIIIOKECTb» TaKOro
TepeBo/a, CPAaBHUBAS €T0 CO «CKOBAHHBIM M CyHOPOKHBIM KOBBIISIHHEM», «KOBEPKAaHHEM POIHOTO
A3bIKa B yrony dyxxomy» [llneiiepmaxep, 2000].
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Jis ucnarckoro ¢miocoda «mmepeBo — 0COOBIH, CTOSINN 0COOHSKOM JINTepaTyPHBIH
JKaHp, CO CBOMUMH COOCTBEHHBIMU HOpMaMH U 1eisiMi. 110 To# mpocToil mpuyKHe, Y4TO 3TO
HE caMo IPOM3BEJCHHUE, a MyTh K HeMy» [11, c. 349]. UToObI NMpoJIOKUTH TaKOH MyTh, Te-
PEBOAUNK JIOJDKEH COBEPIINTS, 10 cioBaM B. HabokoBa, «kaOMHETHBIN MOABUT», HA KOTO-
PpHIii criocoOeH JajeKo He KaX/blid, KTo Oepercs MepeBOANTh TyKe3eMHOr0 aBTopa. B ToM
xe acce «Humera u Gneck nepeBoga» ['accer, cpaBHHMBAasE aBTopa ¢ MEPEBOJIMKOM, ITOJ-
YEpPKUBAJ, YTO «IHCATh XOPOIIO — 3HAYHUT IOCTOSHHO MOATAYMBATH OOIIECHPUHSTYIO
rpaMMaTHKy, CyIIECTBYIOIIYI0 HOPMY f3bIKa. DTO aKT NEPMAHEHTHOTO MATEXa NPOTHB
OKpY’KalomIero obmiecTsa, MOAPHIBHAS AESITEIBHOCTh. YTOOBI MHCAaTh XOPOIIO, TpeOyeTcs
orpeziesieHHOe Oeccrparive. A TepeBOIYHK OOBIYHO 4YeNOBEK MaieHbkuid. CBoe 3aHATHE,
caMoe HeTIpHUTS3aTeNbHOe, OH BIONpaeT u3 podoctu. Ilepen HUM BBICTpOMIICS TPOMAIHBIN
MONUIEHCKUI amnmapaT: rpaMMaTHKa U HEYKIIIOKUH y3yc. Kak OH MOCTYNHT ¢ MSITEXKHBIM
TexcToM? He upe3mepHo i1 TpeOOBaTh OT HETO, YTOOBI OH CaM CTaJl OYHTOBIIUKOM H Pax
gyxoro nsaau? BepositHo, B HeM nobeaut Oiaropasymue, U, BMECTO TOTO YTOOBI TPOMUTH
rpaMMaThdeckue OaHIBI, OH BBIOEpET OOpaTHOE: 3aKIIOYUT IEPEeBOTUMOTO IMHUCATENS B
TEMHUIly JIMHTBUCTUYECKOH HOPMBI, TO e€cTh mpeaacT ero. Traduttore, traditore» [11,
c. 337]. Barnan 'accera Ha mepeBoJt OOBSCHNAM, €CIIM YUUTHIBATh €r0 HHTEpEC K Ipodieme
it 1 Macc. O4YeBHIHO, YTO TOT IEPEBO, O KOTOPOM MHIIET (HIOCOd, aAPECOBAH AU~
TapHOMY (a He MaccoBOMY!) UHMTATENIO0, YUTATENIO0, CIIOCOOHOMY MPOUTH IIyTh K aBTOPY, K
€r0 UCXOJHOMY «UyXKOMY» TEKCTY.

B kadecTBe WILUTIOCTpAMK K BBIIIECKa3aHHOMY OOpaTHMCS K ITEPEeBOJUYECKOMY Hacle-
JIUIO IBYX KPYTHEHIINX PyCCKUX mucatenei (mosToB) — Baneputo bprocoBy u Bnagnmupy
HaboxkoBy. Byayun Onectsmumy nepeBoaYHKaMy, OHM 00a CO3HATEIbHO OTKa3bIBAIOTCS
OT BOJILHOTO (CMBICIIOBOTO) ITEPEBOJIa B MOJIb3y OykBaibpHOTrO. Bymyun u Teoperukamu me-
peBoia, OHM AIOT Cephe3HOe 00OCHOBaHWE dToMy mary. OHE 006a CO3al0T CBOETO poja
MaHupecTsl OyKBajbHOTO TepeBona — «OBuanit no-pyccku» u «Onegin in English». Kak
u3BecTHO, B. Bprocos mpuien k 6ykBanu3My, 0OpaTHUBIINCH K MEPEBOY aHTUYHBIX aBTO-
POB M OCO3HAaB HENPABOMEPHOCTH MEPEBOAYMKA 3aCTaBJISATh APEBHETO PUMIITHHHA TOBO-
PHMTb Ha COBPEMEHHOM PYCCKOM si3bIKe." B Ha3BaHHOM BhIE cTaThe «OBUIMIL O-PYCCKI»
NOAT-TIepeBo UMK muiIeT: «Koraa peds HIeT o nepeBojie BEMUKHUX MO3TOB Diuiaasl u Pu-
Ma, HaM Ka)XETCsl HeOOXOJMMBIM TIepejaBaTh HE TOJIBKO MBICIN M 00pa3bl ITOUIMHHNKA, HO
caMyl0 MaHepy pedH M CTHXa, BCE CIIOBA, BCE BBIPAXKCHUS, BCE 00OPOTHI; ¥ MBI TBEPAO BE-
pYM, 4TO Takas mnepejada — BO3MoxkHay» [4, ¢. 543]. bprocos, nepeBoas «OHeuay» Bepru-
TSI, CTPEMHJICS K IpeneNbHOMY OYKBalIM3My, K TOMY, YTOOBI ero «JHenaa» 3Bydaja
CTPaHHO M YYXJO JJISI pyccKoro yxa. M oH 3Toro mobwmiicsi, 6iaromaps 4emMy €ro nepeBoj
3aBOEBAJI CJIaBy «HEUNTaOEIBHOT0) MepeBoa.

Takyro jxe ciaBy 3aBocBall W HaOOKoBCkui mepeBon «EBrenmst Oneruna». Ha
B. HabGoxoBa u ero mepeBoJi OOpYyIIIINCH O9€Hb MHOTHE |, KOHeYHO, K. UyKOBCKHid, KO-
TOPBIN MHUCAl, 9TO OH OBLT pazouapoBaH nepeBogoM B. HabokoBa, BEIOJHEHHOTO PUTMU-
30BAHHON MPO30it.”

' Cp. y llneiiepmaxepa: «eciu MepeBOI 3aCTABISET, HANPHMEp, PUMISTHHHA TOBOPHTH TaK, KaK
TOBOPUT HeMell, 00pallasch K HeMLaM, BOSHUKAeT ONACHOCTb MOJMEHBI: aBTOD, BBEJICHHBIH B MU
HEMELKHX YHuTaTenei, OyaeT BOCHPHUHAT KaK OAMH N3 COOTEYECTBCHHMKOB, a 3TO COBCEM HE TO, K
yeMy Hazo ctpeMuthes» [LLnetiepmaxep, 2000, c. 133].

Cm. Yykosckuit K. «Omernm ma uyx6ume» (1988) [15].
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Opnako bpaitan Boiin, nmpusHAaHHBINA aBTOPUTET B HaOOKOBEACHWH, OTMEYal, YTO B
CTHXOTBOPHBIX TIEPEBOJaX POMaHa «aHTIIMACKUHN IpHUeMIIeM HHYYTh He O0Jblie HaOOKOB-
CKOTO — IO JIPYTUM, TIpaBJia, IIPHYMHAM — M TIPU 3TOM OECKOHEYHO MeHee BepeH [lymiku-
Hy» [3, c. 403].

Kak yxe ormeuanocs, HabokoB, kak u bprocoB, mbITancst TeopeTHuecKd 000CHOBATH
cBoil mepeBomyeckuii BbIOOp. [ToMumo «KomMeHTapueB» K COOCTBEHHOMY IE€PEBOJY
MYIIKAHCKOTO TEKCTa MM OBUIM HAITMCAHBI M CTAThH, MMOCBSIICHHEBIC MPOOIIeMe TepeBoaa
«EBrennst OHernHa», u qaxke ctuxu. OfHA U3 CTaTell HOCHUT BIIOJHE CHMBOJIMYECKOE Ha-
3Banue — «Servile Path» («Pa6ckuii myTb») [18]. [pyras crates — «Problems of Transla-
tion: Onegin in English» [19]. 3geck MOXXHO yBHIETH SIBHYIO «COIHMAApHU3aLNiO» ¢ bproco-
BBIM. ABTOp JEKJIapHpyeT CBOE IEPEBOIYECKOE KpPEmo, KOTOpOE BEChbMa KaTCTOPHUYHO:
«The clumsiest literal translation is a thousand times more useful than the prettiest para-
phrase». HabokoB cuurtaer, 4yTo «cieqyeT pa3 M HaBCer/a O0TKa3aThCs OT PACXOXKEro MHe-
HUs, OYATO TepeBO "MOIDKEH JISTKO YATAThCA" M He "IMODKEH MPOU3BOIUTH BIICYATICHUC
nepeBona"y. Imenno OykBanpublii (literal) mepeBox ams HaGokoBa SBISIETCS «UECTHBIMY.
Bot on mapanokc, Ha3BaHHbIH CeliBOpH.

[IpuBenem W3BECTHBIC KAXKIOMY PYCCKOMY IKOJIEHUKY IMYIIKHHCKHAE CTPOKH U WX aHT-
JIOSI3BIYHBIA BapHUaHT, ipetoskeHHbIH HabokoBeM [20]:

Hmakx, ona 36anace Tamwvanoti.
So she was called Tatiana.

Hu kpacomoii cecmpul ceoetl,
Neither with her sister's beauty
Hu ceesicecmuio ee pymsanotil
nor with the latter's rosy freshness
He npusnexna 6 ona oueil.
Would she attract one's eyes.
Huxa, newanvha, moruaiusa,
Sauvage, sad, silent

Kax nane necnas bosaznuea,

as timid as the sylvan doe

OHa 6 cembe cgoeli poOHOU

in her own family

Kaszanace desouxou uyacoi
she seemed a strangeling.

JI71st cpaBHEHUS BO3BMEM JIPYTOM aHTIOA3BIYHBIA BAPUAHT 3TUX K€ CTPOK, MPEII0KEH-
Hbiit JIx. @anenom [21] .

So she was called Tatyana, reader.
She lacked that fresh and rosy tone
That made her sister's beauty sweeter
And drew all eyes to her alone.

A wild creature, sad and pensive,

Shy as a doe and apprehensive,
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Tatyana seemed among her kin
A stranger who had wandered in.

Paznudue 3TuX JBYX aHTIIOS3BIYHBIX BEPCHH IYIIKMHCKAX CTPOK HACTOJIBKO PasHTEIlb-
HO, 9TO HE TpeOyeT koMMeHTapreB. HaOOKOB HAXOAWT AJISI PyCCKUX CJIOB aHTIIMHCKHUE CO-
OTBETCTBHSI, KOTOPBIE CTAHOBATCS «JBOMHUKAMI» MEPBBIX, OH MPAaKTUUYECKU HE MEHSET
MOPSAAOK MX CIENOBAHUSA, T. €. CO3JAeT YKBUJIMHEAPHBIA BAPUAHT IIyIIKMHCKOIO TEKCTA.
Takoil nepeBox A AaHIIOSA3BIYHOTO YUTATENS HE MOXKET OBITh €CTECTBEHHBIM, HE MOJKET
yuraThes Jgerko. OnHako, Kak nuieT boia, Takas HEeCTECTBEHHOCTh aHTTMHUCKOTO sA3bIKa
JIa€T BO3MOYKHOCTh YMTATEINI0 YBUAETh 3a aHIIIMHCKUM CJIOBOM (IIyCTh U HE BCerja mpa-
BIJIBHBIM) IYIIKMHCKMH Mup. HamepeHHass HEeNpaBMIIBHOCTD aHMIIMICKUX KOHCTPYKIHWH,
HENPUBBIYHOCTh MHOTHUX CJIOB (TaKHX, HAIPUMED, Kak strangeling — strange+ling) nenarot
TekcT HabokoBa mo-nuieiiepMaxepoBCKU «UYKUM» JUIsl QHIJIOS3BIYHOIO YUTATENs, HO
HMMEHHO 3TOTO M JJOOMBAETCSl caM IEPEBOJYUK: OH HE CTPEMHTCS] 3aMEHUTH ITyIIKHMHCKUH
TEKCT, OH CO3[acT HPHUCIIOCOONIEHHNE, TO3BOJSIONIEE YBUACTh, U3 YET0 M KAaK CTPOHTCS
nymkuHekuid Teket. [k, daneH, Ha000pOT, CTPEMUTCS K BOCIIPOM3BEICHUIO (DOPMBI ITyIII-
KHMHCKOTO CTHXa, OTCTymas mpu 3ToM oT CroBa mosTta. B omimune oT HaOOKOBCKOTO TeK-
cta, mepeBon PaneHa «autabeneH», He CIy4YailHO MMEHHO OH 3BYYHT B aHIJIOS3BIYHON
aymuosanucu «Esrenust Onerunay, rae tekcT untaer C. Dpail, ybe aHIIIMHACKOE MPOU3-
HOIIIEHHE CUMTaeTcs 3TaloHHbIM. CaMu aHINIMYaHe mnojiaratoT, yro dpail aBiserca Hocu-
TEJIEM YHHKaJbHOTO aHTJIMHCKOTO S3bIKa — M3BICKAHHOTO U 0OE3yIpedHOro, IMmo3ToMy He-
YIUBHUTEIBHO, YTO IMyIIKMHCKAH TEKCT 3BYYHT B 3TOH 3alMCH O4Y€Hb OJIaro3By4YHO, H, BO3-
MOJKHO, y aHIJIOA3BIYHOTO YUTATEIs] MOXKET CO3[aThCsl BIEUATIEHHE, YTO 3TO MMEHHO
ITyIIKAHCKUH TekcT. OQHAKO ISl pyCCKOro YUTATeNsl O4EBUIHO, YTO ITO JIPYTrOi TEKCT.

I'oBopst 0 OykBaIbHOM IEPEBOZE Kak 00 MMEIOIIEM CBOHM NMPENMYIIECTBA U JJaKe Tpe-
MOYUTAEMOM B HEKOTOPBIX CITy4asix, Hellb3sl He yNIOMAHYTh paboTy B. benpsimuna «3anaua
nepeBonuMka». IMeHHO B Hell Mbl HaxoauM cioBa P. IlanBuna, aBropa «Kpusuca espo-
MIEHCKON KyNnbTypbl»: «Hamm mepeBonpl, BKIIOYAs caMble JIydIe, UCXOAAT M3 HEmpa-
BIJIBHOM MOCHUTKU. OHU XOTAT MPEBPATUTh XUHIHU, IPEUECKUi, aHTTUICKUIA B HEMEIIKUH,
BMECTO TOr0, YTOOBI TPEBpAIIaTh HEMCIKHA B XUHIU, TPEUYCCKUN, AHTIMHUCKUNY [2,
c. 108]. Urak, BOT emie OIWH 3alIMTHUK OYyKBAJIBLHOTO repeBoja. Ho 3TH «3amuTHUKI
OTHOCATCS K dTMOXaM yxke ymenmmM. CeromHs ke caMoi sSpKoi paboToH, HaMCaHHOH B
3alUTy OYKBaJIM3Ma, SIBIISIETCS] CTAThsl OJJHOTO W3 KPYIHEHIINX OTEYECTBEHHBIX (DHIIONO-
roB-ksiaccukoB M. 'acriapoBa «bprocoB u OykBann3m», Kotopas yBuzena cserT B 1971 T.
VYuensnii U nepeBoguuk M. ['acmapoB mpeayaraeT coBceM WHOHM B3TIISA Ha OYKBaJBHBIH
HepEBO/, OTIMYAIOLIUICS OT IPUHSITOTO B COBETCKON TEOPUHU U KPUTHKE IIEPEBOIA.

OOpaTuBIIKCH K OPIOCOBCKOMY «HEYHTaOEIbHOMY» OYKBAILHOMY IEepeBOry «DHEH-
Ib» Beprunmms, ydeHslii mpocieXuBaeT IMyTh bprocoBa OT TpaaWIIMOHHOTO CMBICIOBOTO
nepeBosia k OykBanusMy. JleqaeT OH 3TO Ha OCHOBE JETAJIBHOIO aHaJIM3a U COMOCTaBJICHUS
MIOCJIE/IOBATENILHBIX NepepaboTOK MepeBoia JIATHHCKOTO TEKCTa, HaJl KOTOPHIM MOA3T pabo-
TaJl MHOTO JIET. Y YeHBIH BBIACISACT TPH CTaUH MEPEBOAA BTOPOH KHUTH «DHEUIBD» — pac-
ckaza DHes o rubenn «Tpow»: mepBast, koTopas camMuM bprocoBbIM ObLTa Ha3BaHA «HE IIe-
PEeBOIIOM, a Tepecka3oM» (TIEpPEeBOJ BBINOJIHEH OBLI €Ille B THMHA3MMN); BTOpPAsi — 3TO yXKe
HE Tepeckas, a IepeBojl, B KOTOPOM HET M TeHH OyKBallM3Ma; TPEThs, B KOTOPOH, KaK OT-
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MmeuaeT ['acmapoB, «OyKBaJIMICTCKHE yCTAaHOBKH bprocoBa HaXxoasT caMo€e MOTHOE BhIpaske-
Hue» [7, c. 35].

HccnenoBanue M. 'acnapoBa goka3biBaet, 4To BprocoB abCoMIOTHO CO3HATENBHO I
K OyKBaJIbHOMY HIepeBOy «DHEHIbD», KOTOPBIH, KaK YK€ TOBOPIIIOCH, TIPHHEC €My CKaH-
JAIBHYIO CIIABY: «KOTJa OBIBaeT HEOOXOIMMO TpenaTh aHadeMe IMepeBOAUECKUi OyKBa-
au3M <. . .>, TOTJIa M3BJIEKAIOTCS MpUMephl OykBaiu3Ma u3 «DHEHIbsD» B mepeBose bpio-
COBa, W NICHCTBEHHOCTh MX OBIBacT Oe3oTkaszHa» [7, ¢. 32]. BosHukaeT Bompoc: 3adem /
MOYEeMY MOAT-TIEPEBOTIMK OTKA3BIBACTCS OT TPAAULHOHHBIX (IPUHSTHIX) HOPM IEpeBoia U
CO3J]aeT CTPAHHBIN «HEUYNUTAOEIbHBIN» TeKCT? 3aueM OH BBIOMpAET TOT MEPEBOJ, KOTOPBIH
[IIneliepmaxep Ha3BaJd «CKOBAaHHBIM M CYIOPOXHBIM KOBBUITHHEM)», BMECTO TOTIO, KOTO-
PpHIit OBUT Ha3BaH TEM K€ HEMEIKUM (HI0cO()OM «IETKOH eCTECTBEHHOH IMOXOAKOM»?

Uro xe nenmaetr bprocoB, 4ToOBI BOCCO3IATh JIATHHCKUN CTHX, T. €., Kak roBopmi [lan-
BHUII, IPEBPATUTh PYCCKUH SA3bIK B JATUHCKUI? COBEPLIEHHO OYEBUIHO, YTO 3TO OUEHb
HerpocTasi 3a1ada. bprocos, kak noszauee n HabokoB, co3maeT cBOero pona SKBHIMHEAp-
HBII TTOACTPOYHUK, OH CTapaeTcs COXPAHMTh JIATWHCKUH MOPSIOK CJIOB, Hapymas NpH
3TOM HOPMY PYCCKOSI3bIYHON CHHTaKCHYECKOH CBSI3U (CAKBHUIOHOM IOPBIB 3aBBIBABILUI»,
«CKaJIbl COKPBITHIE); N30eraeT TpaIUINOHHOHN IIepeBOIIECKON TpaHCHOPMAIUN — 3aMEHBI
rpaMMaTHYECKOH (OPMBI, — OCTABIISISI HCXOAHYIO; HCTIONB3YET JIEKCUKY, KOTOpask MPHUAaeT
TEKCTY ONpeeNICHHYIO apXaudHOCTh («B3BOJCHB»). Hike B Tabnuie npuBeaeHs! 1Be Bep-
CHH TIEPEeBOJIa OJHOTO U TOTO )K€ OTpBIBKA M3 «DHeuas». OJUH mepeBo]; OpIOCOBCKUMA,
BTOpoii BeimonHeH C. OmepoBbiM B 1971 1. u omyOnukoBaH B cepun «bubnnoreka Bce-
MUPHOMU JIUTEPATYPhD».

Tabauya
IlepeBon oTpbiBKa U3 «JHenab»: B. bprocos n C. Omepos

Ilepeson B. bprocosa

[Tepesoy C. OmepoBa

Tak BockiMuan oH, Korja AKBUIOHOM IOpPBIB
3aBBIBABIIHHI
Crnepenu napyc cpbiBaeT U B3BOJICHb BO3HOCHUT
K CBETHJIAM;

Tak BOCKJIHLAT OH. MeX TeM yparaHoMm peBy1Liast
Oypst

SIpOCTHO pBET mapyca u BaJibl [0 3B€3/] BO3/IbIMa-
eT.

JlomsTca Becna; mOTOM OH KOpMY oOparmaer u
BOJIHAM
box mopcraBiseT;

Crnomanbl Becnia; KopaOib, MOBEPHYBIIUCH, BOJI-
HaM IO/CTaBISET

Bcuen rpynoil orBecHas | bopt cBoii; HeceTcs Bocnen KpyTas ropa

BCTaJIa TOpa BOZ. BOJISTHASL.

Te Ha BepmMHE BOJHEHBS BHCAT; STHM Bal, | 31ech KOpaOiu Ha TpeOHE BOJIHBI, a TaM PaccTy-
pa3Bep3asch, MUIIUCh

JlHO Mex1y BOJHAMHU Ka)KeT; KUIIMT Ha Ieckax | Boxsl, THO OOHaXUB U IECOK B3MeTast
OyIeBaHbe. KIIy0am.

Tpu cynna Hot, yxBaTuB, UX Ha cKajbl COKpHI- | Tpu kopabiis oToruas, 6pocaer Hot ux

ThbIE MEUET Ha CKaJIbl

(Utanbl ckamel 30BYT, YTO CTOST MEXIY BOJH, | (X WTamuiiubl 30ByT ANTapsMu, T€ CKalbl Cpelb
anrapsMu), MopsI, —

I'pebens rpoMaaHbIA 1pu MONMHOI Boze, TpH ¢ | CKPHITHIN B IMyduHE XpebeT), a TP OTHOCUT CBH-
OTKPBITOIO MOPs pemnblit

Tonut Ha oT™Menu DBp M HA CUPTHI (My4YHUTENIb- | DBp C ITyOUHBI HA NECYaHyIO Meib (IJISIeTh Ha

HO BHJICTH), HHX CTpAIIIHO),
U otrecHser Ha Opoxbl, M BaJOM Iiecka OKpY- | Tam pa3OuBaeT o JHO M BAJIOM HecKa
Kaer OKpYIKaeT
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CpaBHeHHE ATHX ABYX mepeBofoB Mbl HaxoauMm y ['. Uncrsakosa (1953-2007), 3HaTOKa
JpeBHEN UCTOPUU M aHTUYIHOM JUTEpaTyphl, MPEKPACHO BIAJIEBILIETO KIACCHUECKUMU SI3bI-
kamu. B cBoeit pabore «/IBepb k Beprunuto» [14], mocBsnieHHoit 15-neTnio BbIxozaa ore-
POBCKOTO TiepeBoja «JHEH b, OH IOAYEPKUBACT, YTO BpIocOB «mIpeBpaTHil TEKCT B CBO-
€ro poja KpocCBOP, KOTOPHIN HAZ0 HE YNTATh, a pa3raapiBaTh. OH MOCTAaBMII IIepe] co00H
3ajayy MepeaaTh TEKCT HE TOJIBKO JOCIOBHO, HO C COXPaHEHHUEM BCEX OCOOEHHOCTEH ero
(hopMBI — TOM 3BYKO3aITHCH, KOTOPast AeIaeT 1osMy Beprunms yHUKaIbHOM U IOUTH Hele-
peBoANMON Ha ApyrHe A3bIKK. UnTas OpIOCOBCKYIO «DHEHIY», B PYCCKOM TEKCTE y3HACIIh
3By4aHME JIATUHCKUX CJIOB U MY3bIKY CJIOBa, OCHOBAHHYIO HA MHOTOKPaTHOM IIOBTOPEHUH
OJTHMX M TeX € COTJIaCHBIX (0COOCHHO B HayaJe CJIOB), IIIACHBIX WIIM LEJNbIX ciioroB. Of-
HaKO IO-PYCCKH 3TO HE YKpaIlaeT TEKCT, a, HA0OOPOT, IEJIAeT ero TSHKEIOBECHBIM U YPOI-
JTUBEIMY [14].

OnenuBas >xe nepeBoa OmnrepoBa, UncTskoB oTMeuaer, 4to OLIEpoB «B OTIMYHE OT
CBOMX ITPE/IIECTBEHHUKOB, IEPEeBOANT Beprmimms Ha mpekpacHbId, paBUIbHBINA, MOKHO
ke CKazaTh Oe3yIpedHbIid pycckuil s36IK. Ero mepeBos He Tak OJIM30K K OPUTHHAITY, KaKk
y ®eta wim bprocosa, oH ToueH, HO He JocnoBeH. OIIepoB He BOCIIPOU3BOAUT, BO BCIKOM
cllydyae Ha IEpBbIH B3I, MY3bIKH JATHHCKOTO TEKCTa, HO M HE YPOIYET pyccKoi (pasbl,
YTO MOCTOSIHHO JieNaeT bpiocoB B cuity cBOoero (haHaTHYECKOTO CTPEMIICHHS K TOYHOCTH.
Beprunmii Ob01 07€CTAIIMM CTHIIMCTOM — B JII00OM JOCIOBHOM IIEpEeBOJE 3TOT OJIecK He-
NpeMEHHO Tepsiercs, a B nepeBoje OuepoBa OH coxpaHeH. [lepeBoqunk cyMen BOCIpon3-
BECTH CPEICTBAMH PYCCKOTO SI3bIKa OTHIIM(OBAHHOCTH TEKCTa; HE CIy4altHO e OH pado-
TajJ HaJ « DHEHIOM» MATHAANATE JeT» [14].

Kak MBI BUZMM, aBTOp, C OAHOW CTOPOHBI, OTMEYAET, YTO B IiepeBoie bprocoBa «y3Ha-
eIlIb 3ByYaHHE JIATHHCKUX CJIOB M MY3BIKY ciioBa» [14], a ¢ Ipyroif CTOpOHBI, IMEHHO 3TO
JIeNIaeT PYCCKUAN TEKCT «TSDHKEIIOBECHBIM W ypoumuBEIM» [14]. Ham ke mpencraBusercs,
4To nepeBos! bprocoa n OmepoBa 00a OTKPHIBAIOT «IBeph K Beprunuio», HO Kaxaas u3
9THX JBEped NpeaHa3Ha4yeHa ISl OINPEAEIeHHOro Kpyra uutareneil. iIMeHHO 00 3TOM H
numer M. I'acriapoB, 4bK crioBa 1 BEIHECEHH! B anturpad. [IpomomkeHnem 3THX 0B SIBISA-
eTcs cnenyromee: «TeHneHnus: k 6ykBanu3My — He OOJIE3HEHHOE SIBJICHUE, a 3aKOHOMEp-
HBII1 SJIEMEHT B CTPYKTYpe NEpPEBOAHON JUTEpaTypbl. HeT 30/10ThIX cepeanH U HET KaHo-
HUYECKUX NepeBoaoB "1 Beex". EcTb mepeBoabl 1JIs OJHUX YUTATENeH, U €CTh IEPEBOABI
U IpyTUX guTareneid» [7, c. 61]. Jlanee y4eHBIH MPOOIDKAET PacCyKIaTh O TOM, KaKue
NPOM3BEACHUS U IS KAKUX YHUTATENeH BIHMSIOT Ha METO]I TIepeBoJia, Kak MEHSIOTCS Tpebo-
BaHMS K IIEPEBOJTY, MEHSIOTCS BKyCHI unTaTeneii: «Kiacciuueckne npon3BeeHus MUPOBO
JIUTEPATyphl — OCOOCHHO UYXKHMX HaM IIUBHIM3ALMHA — 3aCIyXHBAIOT TOTO, YTOOBI CyIIECT-
BOBaTh Ha PYyCCKOM SI3bIKE B HECKOJIBKUX BapuaHTax: AJsl Goiee IHUPOKOro U Ais Ooiee
y3KOTro Kpyra uutarenei» [7, c. 61].

3akaHumBaeT ke ['acnapoB CBOIO peub «B 3aLIUTY» OPIOCOBCKOTO OyKBaJIM3Ma CJIOBaMHU
camoro bprocoBa n3 3ametku «Heckonbko coodpakeHunit o nepeBoie o ['opaiust pyccku-
MH CTUXaMH», B KOTOPOW MOAT-NEPEeBOAYHK IHcal: «UTO Terneps MHOIUM MaJIOJIOCTYITHO,
Yyepe3 HECKOJIBKO JIECATHIIETHI MOXKET CTaTh JOCTYITHBIM ISl CAMBIX IIUPOKHUX KPYTroB» [7,
c. 62].

Ilo mHenuto I'acniapoBa, cMeHa CTpaTeruii epeBoia, ycTapeBaHUe OJHUX [IEPEBOJOB U
TIOSIBJICHUHE HOBBIX, BBI3BIBAIOIINX KPUTHKY, SIBISIOTCS 3aKOHOMEPHBIMHU. YUCHBIH cUHTa-
€T, 4TO JBa Pa3HBIX THIIA NEPEeBOJa MpEeAHA3HAYCHBI Al Pa3HBIX yuTaTenel (Kak ceddac
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CKazaiw OBl — JJIST Pa3HBIX IENEBHIX ayJUTOpPHUi). ITO MEPEBOABI «UI MOTPeOUTENEi» U
«uis mpousBoauTenei». [lepBblil mpeacTaBsieT co00H «YMpPOILIAIONINH, JTOKATH30BaHHBIN
nepeBo». OH «BBOJUT YHMTATEIs B MHUp YY>KOW JINTEPATyphl, HE IMyras €ro CIUIIKOM
CHJIFHO HETPUBBIYHOCTBIO STOTO MEpa». BTOpo# mpemHa3zHaueH «Iiis YUTATENS yKE MPO-
MIEIIEr0 TaKyl0 HAYAIBHYIO IITKOJTy M JKEIAOIIEero JIydIle MOHITh OCOOCHHOCTH UYKOH
KYJBTYPBI, U TS THCaTeNs (WIKA MEePEBOIYNKA), THITAIONIETOCS PACIIAPUTE BO3MOKHOCTH
poAHOro si3bIKay [12].

BoiBoabl

Bo BBeseHNM K 3TOI cTaThe OBLIM 33/1aHBI BOIIPOCHL: B YeM MPUYMHA HE3aTHXAIOLIETO
uHTEepeca K OyKBaJIbHOMY IIEPEBONY M IOYEMY OH BBIOMpAeTCsS Kak IpPEANOYTHTEIbHBIN
MHOTHUMH MacTepamu mnepeBona? Kak Ham kakercs, oTBeT siceH. HecomHeHHO, OyKBasib-
HBII IEPEBO/] HE MOXKET M HE JIOJDKEH CTAHOBUTHCS OOILENPHHSATHIM — OH HE JIJISI BCEX TEK-
CTOB M JaJIeKo He JUIs BCeX yHuTaTesed, 9To M moxuepkuBan M. 'acriapoB, BcTaBOIMN Ha
3amuUTy OyKBaIm3Ma M OPIOCOBCKOTO TepeBoa « DHEUABD. DTO SIBUJIOCH CBOETO POJA BBI-
30BOM COBETCKOMY IEPEBOIOBEICHUIO, II€, KaK Y€ 0TMEYanoch, JOMHUHHPOBAIO PE3KO
OTpHIIaTEIFHOE OTHOIIEHHE K OykBanbHOMY repeBony. Cratbs M. ['acmapoBa, mocBsiieH-
Has OykBamm3My BprocoBa, kak u mepeBon bpiocoBa, BEI3BaM B COBETCKON HayKe O Iepe-
BOJIC HETaTHBHYIO PEaKII0. DTO OBLIO MOYTH mojBeka Hazaa. CeromHs e Mbl JIOJKHBI
ob1Te M. IN'aciapoBy GuiaronapHsl 3a TO, 4TO OYKBalIM3M Kak METOJ IepeBojia He 0Ka3ajcs
OKOHYATEJIbHO «IIOBep)KEHHBIM». Ceifyac KaXeTcsi HECOMHEHHBIM €T0 YTBEPXK/ICHHE, YTO
JIOJDKHBI OBITH IEPEBOABI IS OHUX YMTATEICH W IEPEBOIBI ATl APYTHX YUTATEICH.

Taxoke Hy>KHO I00aBHUTh, 4YTO OYKBaJIbHBIA MEPEBO, Ha HALl B3IJIS, PEICTABISET JUIs
MepeBOMUMKA JIOCTATOYHO CIOXKHYIO 3amady (cBoeoOpasHbid challenge): oH ropasmo
CJIOXKHEE, YEM CMBICIIOBOM nepeBof, o ueM u nucain ®. Hlneitepmaxep. K Tomy xe nepe-
BOJIYMK, BBIOMPAIOIINI TaHHBIA METOA IepeBoja, oOpekaeT ceOs Ha HEMOHUMAHUE U, CO-
OTBETCTBEHHO, Ha KpUTUKY. C Ipyroi CTOPOHBI, IEPEBOTUHUK-OYKBAIHCT MOXKET U JJOIDKCH
CO3HaBaTh, YTO IMEHHO OH OTKPBIBAET ISl HHOS3BIYHOTO YNUTATEINS Ty>KOH JUIS HETO MHD,
YTO OH «BEZIET» CBOETO YUTATENs K aBTOPY, a He HA000POT.

COBEpILIEHHO OYEBHTHO, YTO BOMPOC 0 OyKBaIM3Me SIBJISIETCS] OJJHAM M3 BEYHBIX B TE€O-
pUM ¥ TpakTHKE IepeBoia M oH TpeOyer, kak nucan M. I'acriapos, «repecMoTpa ¢ Kax-
JIBIM HOBBIM IIIaTOM PYCCKOH KYIBTYPED [7, ¢. 62].
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